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La phrase de Madeleine Monette 

 

Wafaa ALHANTOUR 
Maître-assistante à la Faculté des Lettres, 

Université de Kafr El-Sheikh (Égypte) 

 
  

  

Lʼ« allure » de la phrase est un paramètre des plus importants dans lʼétude du style 

dʼun auteur. En effet, dʼaprès Jean-Paul Goux,  

« llaa  pphhrraassee  aa  uunn  ccoorrppss,,  uunn  ccoorrppss  ssyynnttaaxxiiqquuee,,  eett  ccee  ccoorrppss  nnʼ̓eesstt  vviivvaanntt,,  ccoommmmee  iill  ssee  ddooiitt,,  

qquuee  ppaarr  llʼ̓aammoouurr  qquuʼ̓oonn  lluuii  ppoorrttee,,  ssooiitt  eenn  llee  ffaaiissaanntt  ((ccʼ̓eesstt  llee  rrôôllee  ddee  llʼ̓ééccrriivvaaiinn)),,  ssooiitt  eenn  

llʼ̓ééttuuddiiaanntt  ((ccee  ddeevvrraaiitt  êêttrree  llee  rrôôllee  ddʼ̓uunnee  ccrriittiiqquuee  eesstthhééttiiqquuee..  EEtt  ppaarrccee  qquuʼ̓eellllee  aa  uunn  ccoorrppss,,  

llaa  pphhrraassee  aa  uunnee  aalllluurree  ::  eellllee  aa  uunn  mmoouuvveemmeenntt  pprroopprree,,  ssaa  mmaanniièèrree  ddʼ̓aalllleerr,,  ccoommmmee  eellllee  aa  

uunnee  aappppaarreennccee  eexxttéérriieeuurree,,  ssoonn  aassppeecctt  oouu  ssoonn  mmaaiinnttiieenn  ;;  eellllee  vvaa  eett  eellllee  ssee  ttiieenntt  ;;  oonn  ddiirraaiitt  

aauussssii  bbiieenn  qquuʼ̓eellllee  aa  uunnee  ttoouurrnnuurree,,  ppaarrccee  qquuee  lleess  ppaarrttiiccuullaarriittééss  ddee  ssaa  ccoonnssttrruuccttiioonn  lluuii  

ddoonnnneenntt  uunn  ppoorrtt  ccaarraaccttéérriissttiiqquuee.. »
1
  

Le présent article a pour objet dʼétude la phrase de lʼécrivaine québécoise dʼexpression 

française Madeleine Monette, romancière, nouvelliste, essayiste et poète née à Montréal en 

1951, et vivant à New York depuis la fin des années 1970  

2
. Appuyée sur trois des romans de 

cette écrivaine, Amandes et melon  (1991) 

3
, La Femme furieuse (1997) 

4
 et Les Rouleurs 

(2007) 

5
, notre étude sʼarticulera autour de quatre axes : la ponctuation finale de la phrase, sa 

longueur, sa complexité et son rythme. 

  

1. La ponctuation finale    

Il va sans dire que la ponctuation est « uunn  aauuxxiilliiaaiirree  pprréécciieeuuxx  ddaannss  llaa  ssttrruuccttuurraattiioonn  ddeess  

éénnoonnccééss,,  eett  ddeess  uunniittééss  ssyynnttaaxxiiqquueess »
6
, un élément décisif pour la cohésion textuelle. Pour 

                                                 
1
 Jean-Paul Goux, « De lʼallure », SEMEN, n° 16 [Rythme de la prose], Besançon, Presses Universitaires 

Franc-Comtoises, 2003, p. 15.  
2
 Pour aller plus loin, voir le site personnel de lʼauteure : < http://www.madeleinemonette.com >, 

rubriques « Biographie » et « Bibliographie » ; voir aussi : Janine Ricouart (éd.), Relectures de Madeleine 

Monette, Birmingham (Alabama), Summa Publications, Inc., 1999. 
3 

Nous citerons Amandes et melon (AM) dans lʼédition suivante : Madeleine Monette, Amandes et melon, 

Montréal, LʼHexagone, coll. « Fictions », 1991.   
 

4
 Nous citerons La Femme furieuse (FF) dans lʼédition suivante : Madeleine Monette, La Femme 

furieuse, Montréal, L’Hexagone, coll. « Fictions », 1997.
 

5
 Nous citerons Les Rouleurs (R) dans lʼédition suivante : Madeleine Monette, Les Rouleurs, Montréal, 

Hurtubise HMH ltée, 2007.  
6
 Frédéric Calas, Introduction à la stylistique, Paris, Hachette Livre, coll. « Hu Linguistique », 2007, 

pp. 39-40.   

http://www.madeleinemonette.com/
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mesurer une phrase, il faut la délimiter. À lʼécrit, comme nous le savons, la phrase commence 

par une lettre majuscule et se termine par un signe de ponctuation forte (le point, le point 

dʼinterrogation, le point dʼexclamation, les points de suspension).  

Dans les romans du corpus, nous recensons environ 14 133 signes de ponctuation forte 

(qui correspondent à un nombre identique de phrases) dont le tableau et l’histogramme 

suivants indiquent la représentation relative : 

 

 

 
T E X T E 

   

Ponctuation f inale des phrases  
 

 (!)  (…) (?) (.)   

  

AM 

  

4.6 % 5.7 % 8.6 %  
81.1 % 

 

 

18.9 % 
 

  

FF 

  

2.8 % 3.5 % 8.3 %  

85.4 % 

 
 

14.6 % 
 

  

R  

3.9 % 4.4 % 7.9 %  

83.8 % 

 

 

16.2 % 
 

 

 

(.)

(?)

(…)

(!)

83.3

8.2

4.6 3.9

 

 

Que le point se taille la part du lion de la ponctuation finale dans notre corpus n’est 

guère étonnant. Car, pour indiquer la fin de la phrase, le point est souvent le signe le plus 

exploité. Quoi quel en soit, il convient de signaler que Madeleine Monette emploie 

fréquemment, dans un pourcentage de 16.7 % de la ponctuation finale, les signes de 

ponctuation à charge affective, à savoir le point d’interrogation, le point d’exclamation et les 

points de suspension pour terminer sa phrase. Ces signes sont générateurs de vivacité et 
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d’intensité émotionnelle et assurent au texte de Madeleine Monette une certaine dimension 

orale. Voici deux extraits caractéristiques :    

«  OOuuii,,  ccʼ̓ééttaaiitt  bbiieenn  ttrriissttee……  PPaauuvvrree  ppaappaa……  HHuumm,,  ppaauuvvrree  hhoommmmee……  EEtt  ffaattaalleemmeenntt  

ddééssaassttrreeuuxx  aavveecc  lleess  rreecchheerrcchheess  qquuii  ppiiééttiinnaaiieenntt  eett  ddoonntt  iill  ssʼ̓ééttaaiitt  mmêêlléé  ssaannss  ssuuccccèèss……  

HHuumm,,  ccoouurriirr  llaa  TTuurrqquuiiee,,  iill  ffaallllaaiitt  llee  ffaaiirree……!!  MMaaiiss  ccʼ̓ééttaaiitt  ppaatthhééttiiqquuee  !!  TToouurr  àà  ttoouurr  cceess  

ddéémmiissssiioonnss  eett  cceess  ffuurreeuurrss  ddʼ̓aaggiirr……!!  [[……]]  OOuuii,,  ccʼ̓ééttaaiitt  ddééssoollaanntt……  OOuuii,,  tteelllleemmeenntt  

ddééssoollaanntt  qquuee  ccʼ̓eenn  ddeevveennaaiitt  eennrraaggeeaanntt……  NNoonn,,  llàà,,  nnoonn..  CCee  qquuii  ééttaaiitt  eennrraaggeeaanntt,,  ccʼ̓ééttaaiitt  

qquuee  ppeerrssoonnnnee  nnʼ̓yy  ppoouuvvaaiitt  rriieenn……  [[……]]  MMaaiiss  iill  nnʼ̓aallllaaiitt  ppaass  ffaaiirree  eexxpprrèèss  ddee  ddéérraappeerr  ttaanntt  

qquuee……  OOhh  !!  ddéérraappeerr,,  iill  eenn  aauurraaiitt  eeuu  uunn  mmoottiiff  pplluuss  qquuee  vvaallaabbllee,,  nnoonn……?? »  (AM, 301-302) 

 «  IIllss  ssoonntt  aassssuurrééss  ccoonnttrree  llee  vvooll  ??……  AAhh,,  ttaa  mmèèrree  aa  eeuu  rraaiissoonn  ddee  ssʼ̓eenn  mmêêlleerr..  YY  aa--tt--iill  uunnee  

lliissttee  aauu  mmooiinnss  ??……  PPaarrffooiiss  lleess  ggeennss  oonntt  ddeess  pphhoottooss  ddee  lleeuurrss  oobbjjeettss  ddee  vvaalleeuurr,,  ddeess  

eessttiimmaattiioonnss  ééccrriitteess  ppaarr  uunn  bbiijjoouuttiieerr  ??  DDeess  rreeççuuss  ??……  AAhh  oouuii,,  llee  ssoolliittaaiirree  eennttrree  aauuttrreess  ??……  

LLaa  ccoommppaaggnniiee  nnʼ̓aa  rriieenn  eexxiiggéé  ddee  pplluuss  ??……  EEtt  llee  tteessttaammeenntt  ddee  ttoonn  ppèèrree  ??  IIll  nnʼ̓eesstt  ppaass  pplluuss  

ddééttaaiilllléé  qquuee  ççaa  ??……  EEnn  ttoouutt  ccaass,,  lleess  ppoollaarrooïïddss  ppoouurrrroonntt  sseerrvviirr..  CCeettttee  eennvveellooppppee,,  eellllee  eesstt  

cchheezz  ttaa  mmèèrree  oouu  iiccii  ??……  AAhh  bboonn  !!  ttuu  mmee  llaaiisssseerraass  jjeetteerr  uunn  ccoouupp  ddʼ̓œœiill  aalloorrss  ??  JJee  ppeeuuxx  

ttʼ̓aaiiddeerr,,  ttuu  ssaaiiss……  JJee  ttʼ̓aaiiddeerraaii.. » (R, 209) 

Le schéma de la ponctuation finale du premier extrait est :  

[—...  —...  —…  —…  —...! —!  —...!  —…  —...  —.  —.. .  —…  — …?] ; 

et celui du second est le suivant :  

[—?...  —.  —?...  —?  —?...  —?...  —?...  —?  —?.. .  —.  —?...  — ?  —…  —.].  

Il convient ici de faire deux remarques : la première, l’infériorité de la fréquence des 

points de suspension et du point d’exclamation dans La  Femme furieuse par rapport à celle 

dans Amandes  et  melon ou dans Les  Rouleurs ; la seconde, la supériorité de la fréquence 

du point d’interrogation par rapport à celle des points de suspension et du point d’exclamation 

dans l’ensemble du corpus (cf. tableau et histogramme précédents).  

  

2. La longueur  

Un rôle premier de la ponctuation forte est de permettre d’apprécier la longueur de la 

phrase dans un texte donné. En ce qui concerne la phrase chez Madeleine Monette, nous 

notons la variété remarquable de la longueur de sa phrase. Cette variété vise, sans aucun 

doute, à maintenir l’attention du lecteur et à donner de l’énergie au récit. Ainsi, les phrases 

sont très courtes, courtes, moyennes, longues, très (ou trop) longues. Nous trouvons même des 

phrases réduites à un seul mot : [« LLàà.. » (AM, 221), « AAlllleezz  !! » (Ibid., 358), « VVooiillàà.. » (Ibid., 

378), « MMaarriinn  ?? » (FF, 51), « CCaammiillllee  ?? » (Ibid., 127), « MMaaqquueettttiissttee.. » (R, 45), « YYeellllee  ?? » 

(Ibid., 315), « DDʼ̓aaccccoorrdd  ??…… » (Ibid., 362)]. Dʼautres phrases sont constituées de deux ou trois 

mots [«  MMooiinnss  uunnee..  EEnnccoorree  ttrreennttee  sseeccoonnddeess..  HHuuiitt  hheeuurreess.. » (AM, 361), « TTuu  ttrraavvaaiilllleess  dduurr  ?? » 
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(FF, 49), « EEllllee  vveerrrraa  bbiieenn.. » (R, 352)]. D’autres phrases se prolongent enfin sur quelques 

lignes ou quelques pages. Il importe de signaler la gradation descendante dans la longueur des 

phrases entre Amandes et melon , La Femme furieuse et Les Rouleurs.  

Ainsi, les phrases les plus longues dans notre corpus sont celles dʼAmandes et melon . 

En effet, nous y notons des phrases de trente lignes (AM, 215-216), de quarante-trois lignes 

(AM, 216-217) et de cent quatre-vingt-six lignes (AM, 320-325). Dans La Femme furieuse, 

la phrase la plus longue comporte vingt-six lignes (FF, 90-91) ; dans Les Rouleurs, vingt 

lignes (R, 48).  

Le tableau suivant présente la moyenne de la phrase dans le corpus. La longueur 

moyenne de la phrase en lignes (LMPL : colonne 3) s’y obtient en divisant le nombre total 

des lignes dans le texte (NL : colonne 1) par le nombre des phrases (NP : colonne 2), qui 

correspond au nombre total signes de ponctuation forte :   

  

 

 

TEXTE   
NL 

 (1)  

 NP 
(2) 

LMPL 
 (3)   

AM 

FF 

R  

13  817 

10  503 

14  574 

4 553 

3 297 

6 283  

3.03 

3.19 

2.32 

Total  38 894 14 133 
 

Donc, la phrase en moyenne la plus longue dans notre corpus est celle de La Femme 

furieuse : moyenne presque identique à celle dʼAmandes et melon , mais manifestement 

supérieure à celle des Rouleurs. À vrai dire, la fréquence des dialogues et la syntaxe de 

l’oralité dans ce dernier roman contribuent à la brièveté de la phrase, comme le montre 

clairement le dialogue suivant entre Arièle et Colin :  

«  ——  LLee  ppeettiitt  CChhaalliioouuxx  ééttaaiitt  eenn  rroouuttee  vveerrss  ttaa  bbooîîttee  ??  ÉÉccoouuttee,,  CCoolliinn..  IIll  lluuii  eesstt  

aarrrriivvéé  qquueellqquuee  cchhoossee  !!  UUnn  mmaallhheeuurr  tteerrrriibbllee……  CCee  nnʼ̓eesstt  ppaass  ppoossssiibbllee..  LLuuii  eett  mmooii,,  oonn  

aallllaaiitt  aauu  mmêêmmee  eennddrrooiitt  ??……  JJee  llʼ̓aaii  vvuu  ddaannss  llee  mmééttrroo..  EEtt  jjee  mmʼ̓aapppprrêêttaaiiss  àà  llʼ̓aapppprroocchheerr..  

OOhh,,  CCoolliinn..  IIll  aa  jjeettéé  uunn  eennffaanntt  ssuurr  lleess  rraaiillss..  IIll  aa  ttuuéé  qquueellqquuʼ̓uunn..  LLaa  ppoolliiccee  llʼ̓aa  eemmmmeennéé  eenn  

ggaarrddee  àà  vvuuee..  EEtt  llʼ̓aammbbuullaannccee……  ÇÇaa  yy  eesstt,,  cceellaa  mmʼ̓aa  éécchhaappppéé  !!  [[……]]  MMaaiiss  jjee  llʼ̓oobbsseerrvvaaiiss..  

JJʼ̓ééttaaiiss  jjuussttee  àà  ccôôttéé,,  CCoolliinn..  PPuuiiss  jjee  mmee  ssuuiiss  ddééffiillééee..  JJee  nnee  vveeuuxx  ppaass  ttéémmooiiggnneerr  ccoonnttrree  lluuii..  

DDeeppuuiiss  qquuee  jjee  llʼ̓aaii  llaaiisssséé  ssuurr  llee  qquuaaii,,  jjʼ̓eenn  ttrreemmbbllee..  IIll  aa  ttuuéé  uunn  aauuttrree  ggaarrççoonn..  IIll  ssʼ̓eesstt  ffaaiitt  

aarrrrêêtteerr..  CCʼ̓eesstt  ccee  qquuee  jjee  ssuuiiss  vveennuuee  ttʼ̓aannnnoonncceerr..  » (R, 357) 

Mais, deux pages plus loin, nous lisons cette phrase-paragraphe, ce qui prouve la variété de la 

longueur de la phrase chez Madeleine Monette : 
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«  RRéécciittaannttee  àà  ddééccrriirree  llaa  mmèèrree  ddee  llaa  vviiccttiimmee,,  qquuii  lluuii    ffaaiitt  ppiittiiéé  eett  qquuii  llʼ̓iinnddiiggnnee  àà  llaa  

ffooiiss,,  ppaarrccee  qquuʼ̓eellllee  ssʼ̓eesstt  aauussssiittôôtt  mmiissee  eenn  aavvaanntt  aavveecc  uunnee  mmaauuvvaaiissee  ffooii  iinnssttiinnccttiivvee,,  

AArriièèllee  ddéérriivvee  dduu  ccôôttéé  ddee  llaa  mmoorrddeeuussee,,  ddee  cceettttee  MMaammoouu  qquuii  ppuunniissssaaiitt  ssoonn  ffiillss  eenn  

llʼ̓iimmiittaanntt,,  ppuuiiss  eellllee  ssʼ̓aattttaaqquuee  àà  llʼ̓aarrrrooggaannccee  ddeess  ttéémmooiinnss  ppaarr  ddéédduuccttiioonn,,  àà  llʼ̓iimmpprruuddeennccee  

ddeess  ttéémmooiinnss  iinnddiirreeccttss  qquuii  ppeeuuvveenntt  rreennddrree  llaa  vvéérriittéé  ssuuppeerrfflluuee..  » (R, 359)    

En résumé, selon nos calculs, la longueur moyenne de la phrase dans le corpus est de : 

38 894 / 14 133 = 2.75 lignes par phrase. Ce qui nous permet de répartir les trois romans en 

deux groupes :  

 LMPL < 2.75 →  (Les Rouleurs) ;   

 LMPL > 2.75 →  (La Femme furieuse et Amandes et melon). 

 

3. La complexité : parataxe et hypotaxe  

Du point de vue de sa structuration, la phrase peut être simple (formée dʼune seule 

proposition, comme par exemple « Mona mange du gâteau. ») ou complexe (composée de 

plus dʼune proposition, comme « Mona mange du gâteau que sa mère a fait hier à lʼoccasion 

de lʼanniversaire de son frère qui a onze ans. ») À lʼintérieur des phrases complexes, nous 

pouvons trouver des propositions juxtaposées (placées les uns après les autres, sans aucun mot 

de liaison), des propositions coordonnées (unies par une conjonction de coordination (mais, 

et, donc, or…) ou des propositions liées entre elles par une relation de subordination.  

Autrement dit, les phrases complexes peuvent se former selon deux procédés : parataxe 

et hypotaxe. La parataxe  désigne le mode de construction par juxtaposition (parataxe  

aassyynnddééttiiqquuee
1
) ou par coordination (parataxe  ssyynnddééttiiqquuee  

2
). Quant à lʼhypotaxe ,  elle désigne 

le mode de construction par subordination : « CCʼ̓eesstt  uunnee  ffaaççoonn  ddʼ̓ééccrriirree  ppaarr  aajjoouuttss,,  ppaarr  

aapppprrooffoonnddiisssseemmeenntt  ddee  llʼ̓iiddééee  oouu  ddee  llaa  ccaarraaccttéérriissaattiioonn  sseelloonn  llee  ttyyppee  ddee  ssuubboorrddoonnnnééeess  rreetteennuu..  LLaa  

pphhrraassee  ssʼ̓aalllloonnggee  eett  ssee  ddéévveellooppppee  ppaarr  ppaalliieerrss  oouu  ppaarr  ssttrraatteess  ssuucccceessssiivveess.. »
3
  

 Comme le note Nicolas Laurent : «  LL’’eemmppllooii  ssyyssttéémmaattiiqquuee  ddee  llaa  ppaarraattaaxxee  ccrrééee  llee  ssttyyllee  

ccoouuppéé,,  ttaannddiiss  qquuee  ll’’eemmppllooii  ssyyssttéémmaattiiqquuee  ddee  llʼ̓hhyyppoottaaxxee  ccrrééee  llee  ssttyyllee  eenncchhaaîînnéé  ((ccoommmmee  cchheezz  

PPrroouusstt)).. »
4
 Ainsi, la parataxe a plus de vivacité et d’éclat. Elle est propice pour transcrire les 

actions rapides, pour exprimer la dynamique ; en revanche, lʼhypotaxe permet de donner plus 

de détails, de se livrer à des analyses impliquant un rythme lent.  

                                                 
1 
Nicolas Laurent, Initiation à la stylistique, Paris, Hachette Livre, coll. « Ancrages », 2001, p. 69. 

 

2
 Ibid. 

3
 Frédéric Calas, op. cit., p. 125.   

4
 Nicolas Laurent, op. cit, p. 69.  Cʼest lʼauteur qui souligne. 
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Qu’est-ce qui caractérise donc l’organisation phrastique chez Madeleine Monette ? Quel 

mode de construction — de la parataxe ou de lʼhypotaxe — est le plus employé dans notre 

corpus ?  

Les deux modes de construction sont en effet utilisés dans l’œuvre de Madeleine 

Monette d’une manière complémentaire.  Voici d’abord quelques exemples de construction 

paratactique . Les propositions y sont mixtes (juxtaposées et coordonnées). Elles sont liées 

soit par une simple virgule, soit par une conjonction de coordination (et, mais) : 

«  LLʼ̓iimmaaggee  ééttaaiitt  ttrroopp  hheeuurreeuussee  ppoouurr  lleess  ttrriisstteess  eessssaaiiss  ddee  VViinncceenntt,,  eett  llʼ̓eennffaanntt  rriissqquuaaiitt  ddee  

ssee  sseennttiirr  vvoolléé,,  ddééppoossssééddéé  ddee  lleeuurr  uunniiqquuee  pprroojjeett  ccoommmmuunn  pplluuttôôtt  qquuʼ̓hhoonnoorréé,,  iill  ééttaaiitt  ssii  

aannxxiieeuuxx  ddee  ccoonnttrrôôlleerr  ccee  qquuii  vveennaaiitt  ddee  lluuii..  » (AM, 388)  

«  JJuulliieettttee  nnee  ccrrooyyaaiitt  ppaass  aauuxx  bboonnhheeuurrss  ddee  ccoonnsseerrvvee,,  eellllee  ssaavvaaiitt  ssʼ̓aabbaannddoonnnneerr  aauuxx  

aassssaauuttss  ddee  llʼ̓iinnssttaanntt  eett  cchheerrcchheerr  ssoonn  cceennttrree  ddaannss  llaa  ffiièèvvrree  dduu  mmoouuvveemmeenntt,,  mmaaiiss  ssaa  mmèèrree  

ccoommpprreennddrraaiitt  mmiieeuuxx  ccee  pprrooggrraammmmee  qquuʼ̓uunnee  ddiissppoonniibbiilliittéé  ccrrééaattrriiccee,,  oouu  uunn  llaaiisssseerr--aalllleerr  

bboouurrbbeeuuxx..  » (FF, 23)  

«  DDaannss  ssoonn  iimmmmoobbiilliittéé  oobblliiggééee,,  eellllee  [Arièle]  nnee  ccoommpprreenndd  ppaass  ccoommmmeenntt  eellllee  ppeeuutt  

rreessppiirreerr  ttoouutt  eenn  ééttaanntt  ppééttrriiffiiééee,,    eellllee  nnee  ssaaiitt  pplluuss  ccee  qquuee  ffoonntt  sseess  ééppaauulleess  eett  ssoonn  ccoouu,,  eellllee  

ssee  sseenntt  ttrraavveerrssééee  ddee  mmoouuvveemmeennttss  iimmppeerrcceeppttiibblleess  eett  iinnccoonnttrrôôllaabblleess,,  ssuujjeettttee  àà  ddeess  

ssppaassmmeess  iinnffiimmeess,,  eett  eellllee  nnʼ̓oossee  ppaass  mmêêmmee  pplliieerr  lleess  ddooiiggttss.. » (R, 198) 

Par ailleurs, nous notons parfois l’absence de tout mot de liaison entre les propositions, 

laquelle permet à la phrase de se développer avec fluidité :  

«  TThhééoo  eesstt  aalleerrttee,,  iill  nnʼ̓eesstt  pplluuss  ddee  llaa  ttêêttee  aauuxx  ppiieeddss  qquuʼ̓uunn  ddéétteecctteeuurr  vviivvaanntt,,  iill  mmaaîîttrriissee  llaa  

vvooiittuurree  aavveecc  uunnee  ssoolleennnniittéé  ppaass  dduu  ttoouutt  vvaanniitteeuussee.. » (Ibid., 64) 

« LLeess  ggaarrççoonnss  oonntt  rreeppeeuupplléé  eenn  ffoorrccee  llʼ̓aaiirree  ddee  sskkaattee..  IIllss  aavvaalleenntt  lleess  ppllaannss  iinncclliinnééss  

eenn  ssʼ̓eennttrreeccrrooiissaanntt,,  iillss  ssʼ̓ééllaanncceenntt  àà  llaa  ffiillee  vveerrss  lleess  ttrreemmpplliinnss,,  iillss  llaappeenntt  ddee  ccôôttéé  lleess  wwaallll--

rriiddeess  ddaannss  ddeess  ddééttoouurrss  ssuubbiittss,,  iillss  jjaaiilllliisssseenntt  aauu--ddeessssuuss  ddeess  rraammppeess  ppllaaccééeess  ddooss  àà  ddooss,,  iillss  

ssee  bbeerrcceenntt  àà  ddiifffféérreenntteess  ccaaddeenncceess  ddaannss  lleess  mmiinniirraammppeess  aauu  rriissqquuee  ddee  ssee  hheeuurrtteerr,,  iillss  

vvoolleenntt  aauu--ddeessssuuss  ddee  cceeuuxx  qquuii  cchhuutteenntt  ddaannss  ddee  rraarreess  aaccccrroocchhaaggeess,,  qquueeuueess  ddʼ̓ooiisseeaauuxx  

bbaallaayyaanntt  llee  ssooll..  » (Ibid., 111) 

Reste que la construction syntaxique principale dans l’œuvre de Madeleine Monette est 

hypotactique . La majorité des phrases de notre corpus sont complexes, ce qui permet 

d’enrichir l’analyse. Voici quatre phrases où les propositions sont mises en relation par des 

conjonctions de subordination (parce  que, qui, que) :  

« JJuulliieettttee  aa  ddiissppoosséé  lleess  ppllaattss  ssuurr  llaa  ttaabbllee  eenn  ssiilleennccee,,  ppaarrccee  qquuee  ssaa  mmèèrree  eexxhhaallaaiitt  aauussssii  

uunnee  ssuubbttiillee  ffrraaggiilliittéé  qquuii  ddeemmaannddaaiitt    àà  nnee  ppaass  êêttrree  bboouussccuullééee..  » (FF, 65)  

« CCeess  mmaauuxx  qquuii  llaa  rraassssuurraaiieenntt  ppaarrccee  qquuʼ̓iillss  ééttaaiieenntt  llooccaalliissééss,,  iiddeennttiiffiiaabblleess  ddʼ̓eemmbbllééee,,  cceess  

ppllaaiieess  eett  cciiccaattrriicceess  qquuii  ééttaaiieenntt  ppoouurr  eellllee  ddeess  rraappppeellss  ddʼ̓eexxiisstteennccee  eett  qquuʼ̓eellllee  aacccceeppttaaiitt  

ccoommmmee  ffaaiissaanntt  ppaarrttiiee  ddee  ssaa  cchhaaiirr,,  nnoonn  ccoommmmee  llaa  ggââttaanntt,,  eellllee  lleess  éépprroouuvvaaiitt  aavveecc  uunnee  

ssoorrttee  ddee  rreennoonncceemmeenntt  ::  iillss  nnee  llaa  rreeggaarrddaaiieenntt  ppaass,,  ééttaanntt  iinnddééppeennddaannttss  ddee  ssaa  vvoolloonnttéé..  » 

(AM, 230-231)  
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« AArriièèllee  iimmaaggiinnee  llee  rréécciittaattiiff  rreebbeellllee,,  llaa  ppooééssiiee  sséérriieeuussee  qquuii  ffaaiitt  ggrraanndd  ccaass  ddee  ssaa  bbaannaalliittéé,,  

lleess  eennvvoollééeess  rruuddeess  eett  aappllaanniieess  qquuii  jjeetttteenntt  uunn  ppoonntt  eenn  ddeehhoorrss  dduu  ccoorrppss,,  eellllee  eenntteenndd  lleess  

mmoottss  jjaammaaiiss  ttrroopp  dduurrss  qquuii  ppoorrtteenntt  ppaarrffooiiss  llee  rreesssseennttiimmeenntt  jjuussqquuʼ̓àà  llaa  hhaaiinnee,,  mmaaiiss  qquuii  

ddééffoonntt  llaa  hhoonnttee  eett  ccrrééeenntt  ddeess  rreeppèèrreess  ddaannss  llʼ̓iimmaaggiinnaaiirree,,  ssoouuvveenntt  lleess  sseeuullss  ddʼ̓uunnee  vviiee  

ddʼ̓eennffaanntt..  »  ((R, 34)  

«  LLee  ccoorrppss  ééttrrooiitt  mmaaiiss  bbiieenn  bbââttii,,  llee  vviissaaggee  ddéétteenndduu  mmaaiiss  uunn  ppeeuu  ggrriiss,,  ccoommmmee  cceess  

aaddoolleesscceennttss  qquuii  nnee  ddoorrmmeenntt  ppaass  aasssseezz  eett  qquuii  mmaannggeenntt  nnʼ̓iimmppoorrttee  qquuooii,,  iill  jjeettttee  àà  ppeeiinnee  

ddeess  yyeeuuxx  ddʼ̓uunn  nnooiirr  vveelloouuttéé  ssuurr  AArriièèllee,,  eett  eellllee  ccrrooiitt  qquuʼ̓iill  lluuii  aaddrreessssee  uunnee  ssaalluuttaattiioonn  

ffuuggaaccee,,  ssiinnoonn  llʼ̓oommbbrree  ddʼ̓uunn  ssoouurriirree..  » (Ibid., 258)      

Une précision est enfin à faire ici : c’est notamment dans Amandes et melon  que la 

phrase monettienne utilise lʼhypotaxe plus que la parataxe, alors que dans Les Rouleurs 

Madeleine Monette fait un grand usage de la parataxe. 

 

4. Le rythme  

Toute phrase possède un rythme particulier, ce qui contribue à exprimer les idées ou les 

sentiments des locuteurs. Le rythme de la phrase dépend de son architecture. Si les masses 

syntaxiques sont de longueurs égales, la phrase aura un rythme régulier (binaire ou ternaire). 

Cela confère à la phrase fluidité et harmonie. Mais si les masses syntaxiques se présentent 

dans un ordre croissant ou décroissant, le rythme de la phrase sera irrégulier (cadence majeure 

et cadence mineure), donnant une impression de déséquilibre et de spontanéité.  

4.1. Le rythme binaire et ternaire   

Le rythme est dit binaire  ou ternaire  lorsque les groupes de mots ou les propositions 

sont de longueurs similaires et au nombre de deux (— // —) ou de trois (— // — // —). À vrai 

dire, il est bien aisé de noter chez Madeleine Monette l’utilisation fréquente du rythme 

régulier, surtout le rythme binaire.   

Le rythme binaire.  — Ce rythme a pour effet la clarté et la symétrisation
1
, 

comme le montre les exemples suivants :   

«  DDiixx  ccoouuppss  ddee  ddeennttss  vveerrss  llaa  ggaauucchhee,,  // ddiixx  ccoouuppss  ddee  ddeennttss  vveerrss  llaa  ddrrooiittee..  » (R, 112) 

«  PPeeuutt--êêttrree  aavvaaiitt--eellllee  ééttéé  nnaaïïvvee,,  // ppeeuutt--êêttrree  aavvaaiitt--eellllee  vvuu  jjuussttee..  » (AM, 55) 

 «  QQuuaanntt  aauu  ppaauuvvrree  AAlleexx,,  iill  ddeevvaaiitt  êêttrree  nnéé  ttrroopp  ttaarrdd  ccaarr  iill    aavvaaiitt  bbeeaauu  ssee  ddéémmeenneerr,,  sseemmeerr  

llaa  ppaaggaaiillllee  ddaannss  llaa  mmaaiissoonn,,  ffaaiirree  llee  ddrrôôllee  oouu  ffaaiirree  llee  bbeeaauu  ». (Ibid., 37)    

                                                 
1
 Cf. Claude Peyroutet, Style et rhétorique, Paris, Nathan, 2002, p. 56.  
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 «  LLee  ssttyyllee  ddeess  ppaattiinneeuurrss  [[……]]  nnʼ̓eesstt  ppaass  ssaannss  ppaarreennttéé  nnoonn  pplluuss  aavveecc  llaa  ggrrââccee  iinnttrrééppiiddee  

ddeess  cchhaanntteeuurrss  ddee  rraapp,,  lleeuurr  ddéémmaarrcchhee  oonndduullaannttee  eett  lleeuurrss  ppoosseess  mmoouuvvaanntteess.. » (R, 25) 

«  IIll  ffaauutt  ddiirree  qquuʼ̓AArriièèllee  nnʼ̓aa  ppaass  llʼ̓hhaabbiittuuddee  ddeess  ttrraaiitteemmeennttss  ddéélliiccaattss,,  ddeess  ggeennttiilllleesssseess  

ggrraattuuiitteess.. » (Ibid., 151) 

«  LLee  cciieell  eesstt  bblleeuu  eett  llee  tteemmppss  eesstt  ccllaaiirr,,  rriieenn  ddee  pplluuss  ppaarrffaaiitt  ssoouuss  llee  ssoolleeiill.. » (Ibid., 227) 

Le rythme ternaire.  — Son effet est la clarté, la juxtaposition et le parallélisme
1
. 

Exemples :  

«  UUnnee  rreecchheerrcchhee  ssuurr  llee  wweebb,,  //qquueellqquueess  ccoouuppss  ddee  ttéélléépphhoonnee,,  // ddeeuuxx  oouu  ttrrooiiss  rreennddeezz--

vvoouuss.. » (Ibid., 315)   

«  AArriièèllee  qquuʼoonn  ssuurrnnoommmmee  YYeellll  eenn  aannggllaaiiss  ddeeppuuiiss  llʼaaddoolleesscceennccee,,  ppoouurr  lluuii  rraappppeelleerr  sseess  

aammbbiittiioonnss  ddee  cchhaanntteeuussee,,  sseess  gguueeuulleess  ddee  ggrraanndd  ffaauuvvee  oouu  sseess  aaiigguuiilllleess  ddee  ssoopprraannoo,,  eesstt  

ttoouujjoouurrss  éébbrraannllééee  ppaarr  cceettttee  ppeennssééee--llàà ».  (Ibid., 11)   

«  LLeess  ssppeeccttaatteeuurrss  ffuummeenntt,,  mmaannggeenntt  eett  bbooiivveenntt  ((AM, 22) ». 

4.2. La cadence majeure et mineure   

Considérons les deux phrases suivantes :  

«  AArriièèllee,,  // ppoouurr  éévviitteerr  uunn  ffaaccee--àà--ffaaccee,,  // ppoouurrssuuiitt  ssaa  mmaarrcchhee  qquuii  llʼééllooiiggnneerraa  dduu  ggaarrççoonn.. »  

(R, 35) 

«  DDeevvaanntt  MMiioouuttee  qquuii  nnee  ffaaiitt  ppaass  ddee  ccoommmmeennttaaiirreess  eett  nnee  ppoossee  ppaass  ddee  qquueessttiioonnss,,  // 

 AArriièèllee  ssee  ttaaiitt..  » (Ibid., 399) 

Dans la première phrase, la cadence est majeure (2 + 8 + 12 syllabes) ;  mais dans la seconde, 

elle est mineure (18 + 4 syllabes). De fait, Madeleine Monette utilise ces deux formes de 

cadence de manière bel et bien significative dans ses romans.   

Le rythme croissant (cadence majeure).  — Lorsque les groupes de mots ou 

les propositions à lʼintérieur de la phrase sont de plus en plus longs, la cadence est dite 

majeure (ou progressive). Cette cadence est en principe non marquée, étant donné que la 

phrase française suit souvent la règle des masses croissantes. Ses effets : « aatttteennttee,,  ssuussppeennssee,,  

ggrraaddaattiioonn,,  aabboonnddaannccee,,  aaccccéélléérraattiioonn »
2
. Exemples :  

«  PPoouurr  aallllééggeerr  llʼaattmmoosspphhèèrree,,  // AArriièèllee  eexxpplliiqquuee  ssaannss  pplluuss  ttaarrddeerr  ccee  qquuʼeellllee  vveeuutt  ffaaiirree  eenn  

ttaanntt  qquuee  bbéénnéévvoollee..  » (Ibid.) 

«  PPlluuss  eellllee  eesstt  pprrèèss  ddee  llaa  mmaaiissoonn,, //  pplluuss  AArriièèllee  sseenntt  rreemmoonntteerr  ssaa  ccoollèèrree  ccoonnttrree  SSiiddnneeyy..  » 

(Ibid., 391)  

                                                 
1
 Cf. Claude Peyroutet, op. cit., p. 56. 

2
 Ibid.  
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«  LLaa  vviiee,,  // ppoouurr  cceess  ddeerrnniieerrss  [les enfants de Jeanne],  //  nnee  ppoouuvvaaiitt  ppaass  ssʼ̓iinntteerrrroommpprree..  » 

(AM, 277) 

La longueur des segments composant ces trois exemples augmente progressivement. Il 

sʼagit alors dʼune cadence majeure. Cette cadence est utilisée ici pour son expressivité : dans 

le premier exemple, elle suggère lʼaccélération ; dans le deuxième, la colère qui envahit peu à 

peu le personnage (Arièle) ; dans le troisième, la continuation ininterrompue de la vie.  

Soit encore cet exemple dans lequel la valeur stylistique de la cadence majeure apparaît 

plus subtile :  

«  CCee  ggaarrççoonn  [Vincent]  eesstt  tteelllleemmeenntt  sseennssiibbllee,,  uunn  rriieenn  llee  ttoouurrmmeennttee  ::  uunn  ssiilleennccee,, uunn  rriirree  

ttrroopp  sseecc,,  uunn  mmaauuvvaaiiss  rreeggaarrdd…… IIll  aa  ddûû  mmaall  rrééaaggiirr.. » (Ibid., 447)  

Les trois syntagmes :  

                     1                                               2                                                     3   

« [uunn  ssiilleennccee],,                         [uunn  rriirree  ttrroopp  sseecc],                         [uunn  mmaauuvvaaiiss  rreeggaarrdd]  », 

décomptent (3) + (4) + (5) syllabes. Le rythme croissant renforce ici la personnalité sensible 

de lʼenfant, Vincent.  

Le  rythme  décroissant  (cadence mineure). — La cadence mineure  (ou 

dégressive) caractérise la phrase dans laquelle les segments sont de plus en plus courts. Moins 

fréquente que la cadence majeure, elle est en principe marquée. Ses effets : «  ggrraaddaattiioonn  

ddeesscceennddaannttee,,  aabboonnddaannccee,,  rraalleennttiisssseemmeenntt »
1
. Exemples :  

«  CCaammiillllee  aavvaaiitt  tteennttéé  ddee  ddiissssuuaaddeerr  ssaa  ffiillllee,,  // mmaaiiss  rriieenn  nnʼ̓yy  aavvaaiitt  ffaaiitt..  » (FF, 311) 

«  EEllllee  [Arièle]  ddiitt  qquuʼ̓eellllee  aavvaaiitt  qquueellqquuee  cchhoossee  ddee  pprreessssaanntt  àà  ffaaiirree,,  //  mmaaiiss  qquuee  

mmaaiinntteennaanntt  ccʼ̓eesstt  ttrroopp  ttaarrdd,,  //  llʼ̓ooccccaassiioonn  eesstt  rraattééee..  » (R, 39)  

Les deux phrases ci-dessus présentent une idée commune : celle de l’’échec («  mmaaiiss  rriieenn  

nn’’yy  aavvaaiitt  ffaaiitt  », «  ll’’ooccccaassiioonn  eesstt  rraattééee  »). Cette idée est renforcée par le rythme décroissant des 

propositions dont se compose chaque phrase.  

En fait, si nous examinons de près les exemples de la cadence mineure dans le corpus, 

nous remarquons quʼelle peut traduire :  

‒ La surprise : 

«  CCʼ̓ééttaaiitt  vveerrss  ccee  tteemmppss--llàà  qquuee  PPaauullee  aavvaaiitt  ttéélléépphhoonnéé  àà  ssaa  mmèèrree,,  // eett  ppaass  ssoouuss  llee  ccoouupp  ddee  

qquueellqquuee  nnoossttaallggiiee, //  ppaass  ppoouurr  eenntteennddrree  ssaa  vvooiixx  nnii  llaa  rraassssuurreerr,,  // mmaaiiss  ppoouurr  lluuii  ddeemmaannddeerr  

ddee  llʼ̓aarrggeenntt  !! » (AM, 275)  

                                                 
1
 Claude Peyroutet, op. cit., p. 56. 
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«  EEllvviirree  ccoommpprreennaaiitt  qquuee  CChhaarrlleess  ssee  ffîîtt  dduu  mmaauuvvaaiiss  ssaanngg    ppoouurr  MMaarriiee--PPaauullee,,  // mmaaiiss  ttaanntt  

ddee  ffrraaggiilliittéé  llʼ̓ééttoonnnnaaiitt.. » (AM, 78) 

«  EEllllee  [Céline]  aa  ppiittiiéé  ddee  mmooii  [Marion]  qquuʼ̓eellllee  nnee  ccoonnnnaaîîtt  ppaass,,  // mmaaiiss  ppaass  ddee  ssaa  pprroopprree  

mmèèrree.. »  (Ibid., 359) 

‒ Le silence :    

«  MMaaiiss  AArriièèllee  nnee  rrééppoonndd  ppaass,,  // nnee  rrééppoonnddrraa  pplluuss..  » (R, 15) 

«  EEllllee  [Arièle]  aa  bbeeaauu  ssoonnddeerr  ddee  ttoouutteess  sseess  oorreeiilllleess  llee  ccaallmmee  aappppaarreenntt,,  // ssoonn  llooggeemmeenntt  

rreessttee  mmuueett..  » (Ibid., 203) 

‒ La hâte :  

«  OOhh  !!  JJeeaannnnee  nnʼ̓yy  cchhaannggeerraaiitt  rriieenn  ccee  mmaattiinn--llàà,,  //  eett  eellllee  ffaaiissaaiitt  mmiieeuuxx  ddee  ssee  hhââtteerr..  »  

(AM, 249) 

«  MMaaiiss  eellllee  [Juliette]  nnʼ̓aavvaaiitt  ppaass  llee  tteemmppss  ddee  ssee  bbeerrcceerr  ddee  bboonnss  ssoouuvveenniirrss  nnoonn  pplluuss,,  //  

eellllee  ddeevvaaiitt  pprreennddrree  ssoonn  cchhèèqquuee  ddee  ppaaiiee  eett  ffiilleerr..  » (FF, 39) 

‒ Lʼépuisement, la fatigue :    

«  EEllllee  [Elvire]  aauurraaiitt  ssoouuhhaaiittéé  qquuʼ̓uunnee  bboonnnnee  ââmmee  vvîînntt  llʼ̓aarrrraacchheerr  àà  ssoonn  ttrraavvaaiill,,  // 

llʼ̓oobblliiggeerr  àà  ssee  rreeppoosseerr..  » (AM, 384)  

«  TToouuttee  llaa  jjoouurrnnééee  EEllvviirree  aavvaaiitt  ééttéé  mmaallaaddee  ddee  nneerrvvoossiittéé,,  //  pprriissee  ddee  ccoolliiqquueess  eett  ddee  

ddiiaarrrrhhééee,,  // iinnccaappaabbllee  ddee  mmaannggeerr..  » (Ibid., 410)  

‒ La claustration :  

«  EEllvviirree  ttrraavvaaiillllaaiitt  ddaannss  llʼ̓iissoolleemmeenntt,,  //  pprreessqquuee  ddaannss  llee  sseeccrreett..  » (Ibid., 330)  

‒ Lʼarrivée, le retour :    

«  ÀÀ  llʼ̓ééccrraann  uunn  cclliiggnnoottaanntt  ssʼ̓eesstt  mmiiss  àà  ssiiggnnaalleerr,,  // aavveecc  uunnee  uurrggeennccee  ttoouuttee  ssoouuddaaiinnee,, //  

qquuee  llʼ̓aavviioonn  aavvaaiitt  aatttteerrrrii.. » (Ibid., 62) 

«  DDeehhoorrss  llaa  rreemmuueerr  ddee  llaa  vviillllee  aavvaaiitt  ddeess  rrééssoonnaanncceess  ccllaaiirreess    eett  nnoouuvveelllleess,,  // mmaarrqquuaanntt  llee  

rreettoouurr  ddee  llʼ̓ééttéé..  » (Ibid., 457) 

4.3. La période ascendante  et descendante 

En rhétorique, la période  se définit comme un type de phrase complexe qui présente 

une unité de sens et dont les membres composants sont agencés de manière à créer des effets 

de rythme. À ce propos, nous notons dans le corpus, et plus particulièrement dans deux 

romans : Amandes et melon et Les Rouleurs, des phrases-paragraphes formant un sens 

complet et dans lesquelles les procédés de répétition et d’accumulation contribuent à produire 

un effet rythmique. Chaque phrase-paragraphe constituera donc une période ascendante  ou 

une période descendante , conformément au type de gradation de ses éléments. 
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La période ascendante.   C’est la période dans laquelle la «  ssuucccceessssiioonn  ddeess  

ggrroouuppeess  ddee  mmoottss  eett  ddeess  pprrooppoossiittiioonnss  aabboouuttiitt  àà  ll’’iinnffoorrmmaattiioonn  pprriinncciippaallee,,  ddoonnnnééee  eenn  ffiinn  ddee  

pphhrraassee »
1
. Ainsi, dans Amandes et melon  :  

«  LLeess  ppeettiitteess  rréévvoolltteess  eett  lleess  ssoouummiissssiioonnss  aappeeuurrééeess,,  lleess  jjeeuuxx  hhuummiilliiaannttss,,  lleess  

ttrroommppeerriieess  eett  lleess  ddiissssiimmuullaattiioonnss,,  lleess  sseennssuuaalliittééss  ccrriiaanntteess,,  oouu  mmaall  ccoonntteennuueess,,  oouu  

mmaallaaddrrooiitteess,,  lleess  eennvviieess  ssuubbiitteess  ddee  mmoouurriirr  oouu  ddee  ffrraappppeerr  nnʼ̓iimmppoorrttee  qquuii  àà  llʼ̓aavveeuugglleettttee,,  

lleess  aalllliiaanncceess  iinnccoonnddiittiioonnnneelllleess,,  lleess  mmaarrcchhaannddaaggeess  eett  lleess  eexxcclluussiioonnss,,  lleess  ssiilleenncceess  ooùù  oonn  

ssʼ̓aabbrriittaaiitt  tteell  uunn  rroonnggeeuurr  ddaannss  ssoonn  ttrroouu,,  eennggoouurrddii  oouu  aaffffoolléé,,  lleess  rreemmaarrqquueess  rraavvaallééeess  

ccoommmmee  ddeess  eexxccèèss  ddee  bbiillee,,  lleess  iinnssuulltteess  qquuii  ttoommbbaaiieenntt  àà  ppllaatt  oouu  rreevveennaaiieenntt  vvoouuss  ééccllaatteerr  

ddaannss  llaa  ttêêttee,,  ttoouutt  cceellaa  qquuʼ̓iill  [Charles]  aavvaaiitt  iiggnnoorréé  aauuppaarraavvaanntt,,  ééttaanntt  ttrroopp  ooccccuuppéé  àà  ssee  

ddééffeennddrree  lluuii--mmêêmmee  eett  àà  mmaaiinntteenniirr  llee  bboonn  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt  ddee  ssaa  mmaaiissoonn,,  llee  ssaaiissiissssaaiitt..  » 

(AM., 38)  

La  période  descendante.   C’est la période dans laquelle l’information 

principale est au début. Exemples :  

«  CChhaarrlleess  aavvaaiitt  ttoouutt  pprrééppaarréé  lluuii--mmêêmmee  ccoommmmee  lleess  jjoouurrss  ddee  ffêêttee  oouu  

ddʼ̓aannnniivveerrssaaiirree,,  ppaassssaanntt  llaa  mmaattiinnééee  àà  ddéémmoouulleerr  ddeess  aassppiiccss  eett  ddeess  mmoouusssseess,,  àà  ddééccoorrttiiqquueerr  

ddeess  ccrreevveetttteess  eett  àà  lliieerr  ddeess  ssaauucceess,,  àà  ccoouuppeerr  ddeess  mmiilllleeffeeuuiilllleess,,  àà  ffoouurrrreerr  eett  àà  ggllaacceerr  ddeess  

ééccllaaiirrss,,  àà  ddiissppoosseerr  ddeess  hhoorrss--ddʼ̓œœuuvvrree  ddaannss  llaa  vvaaiisssseellllee  ddeess  ggrraannddeess  ooccccaassiioonnss  eett  àà  

ssuurrvveeiilllleerr  llee  llaappiinn  eenn  cciivveett  qquuii  mmiijjoottaaiitt  ssuurr  llee  ffeeuu,,  hheeuurreeuuxx  ddʼ̓aavvooiirr  ttaanntt  àà  ffaaiirree  ppaarrccee  

qquuʼ̓aaiinnssii  MMaarriiee--PPaauullee  nnʼ̓ééttaaiitt  qquuʼ̓iinnddiirreecctteemmeenntt  llʼ̓oobbjjeett  ddee  sseess  ppeennssééeess..  » (Ibid., 36)  

«  LLaa  ssaallllee  ddʼ̓aatttteennttee  eesstt  uunnee  ooaassiiss  ddee  bbooiiss  bblloonndd  eett  ddee  ppllaanntteess  eenn  ppoott,,  aauuxx  mmuurrss  

ccoouulleeuurr  ppêêcchhee,,  qquuii  ddééttoonnnnee  ddaannss  cceett  hhôôppiittaall  ddʼ̓uunn  bbeeiiggee  éémmaaiill  iinnssttiittuuttiioonnnneell,,  aauuxx  

aasscceennsseeuurrss  eenn  aacciieerr  pplluuss  rruuddiimmeennttaaiirreess  qquuee  ddeess  mmoonnttee--cchhaarrggeess,,  aauuxx  ssaalllleess  ffrrooiiddeess  ssoouuss  

ddeess  ééccllaaiirraaggeess  lliivviiddeess..  »  ((R, 194)  

«  AArriièèllee  eesstt  àà  bboouutt,,  eellllee  ddoonnnneerraaiitt  nnʼ̓iimmppoorrttee  qquuooii  ppoouurr  êêttrree  aaiilllleeuurrss  eenn  ccee  

mmoommeenntt,,  ppoouurr  nnee  ppaass  aavvooiirr  aaffffaaiirree  àà  SSiiddnneeyy  qquuii  llaa  ddééççooiitt,,  ppoouurr  ssee  ssoorrttiirr  ddee  ccee  ssaacc  

ddʼ̓eemmbbrroouuiilllleess..  » (Ibid., 384) 

«  LLʼ̓eennffaanntt  eesstt  aaccccuusséé  ddee  mmeeuurrttrree  ssaannss  pprréémmééddiittaattiioonn  pplluuttôôtt  qquuee  ddʼ̓hhoommiicciiddee  

iinnvvoolloonnttaaiirree,,  ppaarrccee  qquuʼ̓oonn  nnee  ddoouuttee  ppaass  ddee  ssoonn  iinntteennttiioonn  ddee  ccaauusseerr  llaa  mmoorrtt  dduu  ggrrooss  

ggaarrççoonn,,  ddee  llee  pprroojjeetteerr  ssuurr  lleess  rraaiillss  jjuussttee  aauu  mmoommeenntt  ooùù  llee  mmééttrroo  aarrrriivvaaiitt,,  ddee  llee  bbaallaanncceerr  

ddeevvaanntt  llaa  ttêêttee  ffoonncceeuussee  ddee  llaa  rraammee..  » (Ibid., 416) 

 

À lʼissue de ce minutieux examen, on peut donc conclure que la phrase de Madeleine 

Monette est une phrase relativement longue  sa longueur moyenne est approximativement 

de trois lignes  et majoritairement complexe : sa construction est largement élaborée selon 

le mode de lʼhypotaxe. C’est enfin une phrase qui reflète une très vive attention portée à la 

question des rythmes. Toutes ces caractéristiques convergent pour donner à l’écriture 

romanesque de Madeleine Monette cette « allure » qui est gage d’un style. L’auteure 

manifeste d’ailleurs elle-même une conscience aiguë de la portée de cette recherche 

                                                 
1
 Claude Peyroutet, op. cit., p. 57. 
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stylistique : « PPoouurr  mmooii,,  llee  ttrraavvaaiill  ssuurr  lleess  mmoottss  eesstt  pprriimmoorrddiiaall..  UUnnee  pphhrraassee  bbiieenn  ffrraappppééee  ppeeuutt  

rraavviivveerr  llee  rreeggaarrdd,,  ddeesssseerrrreerr  nnooss  ggrriilllleess  dd’iinntteerrpprrééttaattiioonn,,  ccrrééeerr  uunn  eeffffeett  dd’iilllluummiinnaattiioonn. »
1
 

  

 
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